
BICYCLE SMARTPHONE HOLDER

   
FAHRRAD- 
HANDYTASCHE
Gebrauchsanweisung  

 
DVIRAČIO MOBILIOJO 
TELEFONO DĖKLAS
Naudojimo instrukcija

 
KÄNNYKKÄTASKU 
PYÖRÄÄN
Bruksanvisning

  
BICYCLE SMARTPHONE 
HOLDER
Instructions for use

 Congratulations!
You have chosen to purchase a 
high-quality product. Familiarise 
yourself with the product before 
using it for the first time.

Read the 
following 
instructions for 
use carefully.

Use the product only as de-
scribed and only for the given 
areas of application. Store 
these instructions for use care-
fully. When passing the product 
on to third parties, please also 
hand over all accompanying 
documents.
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Package contents 
(Fig. A)
1 x bicycle smartphone holder (1)
1 x adapter (1a)
1 x bag bracket (2)
1 x instructions for use

Technical data
  Date of manufacture 
(month/year): 03/2024

Maximum load:  
0,4 kg

• For bicycle handlebars with 
a diameter of 16.5–35mm

• Dimensions: approx.  
20 x 10.5 x 9cm  
(W x H x D)

• Dimensions of viewing win-
dow: approx. 17.4 x 9.3cm 
(L x W)

Intended use
This product has been deve-
loped as a smartphone storage 
bag for personal use on your 
bicycle.
It is not suitable for use on 
motorbikes, scooters or similar 
vehicles.

Safety information
Life-threatening 
hazard!

Never leave children unat-
tended with the packaging 
materials. There is a risk of 
suffocation!

• Älypuhelimen käyttö 
pyörällä ajettaessa vaikuttaa 
tarkkaavaisuuteen ja on 
kielletty. Aja tien reunaan ja 
pysäköi polkupyörä ennen 
kuin otat puhelun vastaan tai 
soitat puhelimella.

• Markkinoilletuoja ei 
vastaa tuotteen käytöstä 
mahdollisesti aiheutuneista 
älypuhelimen vaurioista.

• Kuulokkeiden käyttö 
pyörällä ajettaessa vaikuttaa 
tarkkaavaisuuteen ja on 
kielletty eräissä maissa. Ota 
selvää pyörän käyttömaittesi 
laista ja määräyksistä ja 
noudata aina voimassa 
olevia määräyksiä.

Risk of injury!
• WARNING! Read all safety 

information and instructions.
• Using a smartphone when cy-

cling affects concentration and 
is prohibited. Cycle to the side 
of the road and get off the bike 
before taking or making a call.

• The distributor is not 
responsible for any damage 
caused to smartphones due 
to use of the product.

• The use of headphones 
affects concentration and is 
prohibited in some states. 
Find out about the laws 
and regulations in the states 
where you use your bicycle 
and always follow the rules.

• Irrota tuote ohjaustangosta 
kun sitä ei käytetä.

• Älä käytä tuotetta sateella, 
sillä vesi pääsee tunkeutuma-
an laukkuun vetoketjusta ja 
ikkunan läpi.

• Tarkasta tuote vaurioiden 
ja kulumisen varalta ennen 
jokaista käyttökertaa.

• Tarkista kaikkien ruuviliito-
sten tiukkuus ennen jokaista 
käyttökertaa. Tuotetta saa 
käyttää vain, jos se on täysin 
kunnossa!

• Tuotteen asentaminen ei saa 
vaikuttaa polkupyörän käy-
tettävyyteen. Heijastimia tai 
lamppuja ei saa peittää. Älä 
taita tai jätä ohjainpunoksia 
puristuksiin.

• Remove the product from the 
handlebars when not in use.

• Do not use the product when 
it is raining because water 
can penetrate through the zip 
fastener and viewing window.

• Check the product for 
damage or wear before 
each use.

• Check that all screw con-
nections are firmly secured 
before each use. The 
product may be used only if 
it is in perfect condition!

• Use of the product must not 
affect the functionality of the 
bicycle. It must not obstruct 
any reflectors or lights. No 
Bowden cables should be 
bent or pinched.

• Asenna ja pura tuote aina 
siten, että laukussa ei ole 
älypuhelinta. Se voisi 
vaurioitua.

Kokoaminen
Pidikkeen asentaminen 
(kuva B)
1. Poista ruuvien (2c) suojukset 

(2e).
2. Irrota ruuvien ruuvisuojat 

(2d).
3. Vedä pidikkeen puoliskot 

(2a, 2b) irti toisistaan ja 
aseta ne ohjaustangon 
ympäri.

4. Aseta ruuvisuojat ruuvien 
päälle ja kiristä.

• Always assemble and 
disassemble the product 
without the presence of a 
smartphone. Otherwise this 
may be damaged.

Assembly
Assembling the bracket 
(Fig. B)
1. Remove the protective caps 

(2e) from the screws (2c).
2. Loosen the screw caps (2d) 

from the screws.
3. Pull both halves of the brack-

et (2a, 2b) apart and place 
them around the handlebar.

4. Put the screw caps on the 
screws and tighten the screw 
caps.

Ohje: aseta suojukset (2e) 
takaisin paikoillene ruuvien (2c) 
ulottuessa ulos ruuvisuojista 
(2d).

Laukun kiinnittäminen 
(kuva C)
Kiinnitä laukku (1) ohjaustan-
gon pidikkeen (2b) sovittimen 
päälle siten, että lukituspainike 
(1b) osoittaa alaspäin ja kuulet 
sen napsahtavan paikoilleen.
Tärkeää: tuote on kiin-
nittynyt oikein vain, kun 
lukituspainike on näkyvis-
sä kuvassa C osoitetulla 
tavalla.

Laukun irrottaminen 
(kuva C)
Paina lukituspainike (1b) alas ja 
vedä laukku irti sovittimesta (2).

Johdon läpivienti 
(kuva D)
1. Aseta älypuhelimesi lauk-

kuun (1).
2. Liitä kuuloke-/latausjohto 

älypuhelimeen.
3. Pujota kuuloke-/lautausjohto 

johtoläpiviennin (1c) läpi.
Tärkeää: varmista, ettei johto-
ja (erityisesti suurten älypuhelin-
ten kohdalla) jää puristuksiin.

Note: if the screws (2c) are 
sticking out from the screw 
caps (2d), put the screw 
caps (2e) on again.

Attaching the bag (Fig. C)
Put the bag (1) with the locking 
button (1b) facing downward 
onto the adapter of the handle-
bar bracket (2b) until it audibly 
clicks into place.
Important: the product 
has only properly clicked 
into place if the locking 
button as shown in Fig. C 
is visible.

Remove the bag (Fig. C)
Press down the locking button 
(1b), and pull the bag away 
from the adapter (2).

DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH gives private end 
customers a three-year gua-
rantee on this product from the 
date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the 
following provisions. The gua-
rantee is only valid for material 
and manufacturing defects. The 
guarantee does not cover parts 
subject to normal wear and 
tear that are thus considered 
wear parts (e.g. batteries) or 
fragile parts such as switches, 
rechargeable batteries, or parts 
made of glass.

Hävittämistä koskevat 
ohjeet

Hävitä tuote ja 
pakkausmateriaalit 
voimassa olevien 
paikallisten 
määräysten 

mukaisesti. Säilytä pakkausma-
teriaalia (kuten muovipusseja) 
lasten ulottumattomissa. 
Lisätietoa käytöstä poistetun 
tuotteen hävittämisestä saat 
omasta kunnastasi. Hävitä tuote 
ja pakkaus ympäristöystävälli-
sesti.

Storage, cleaning 
When not in use, always store 
the product clean and dry at 
room temperature. Wipe clean 
with a dry cloth only.
IMPORTANT! Never clean with 
abrasive cleaning agents.

Disposal
Dispose of the 
product and 
packaging materials 
in accordance with 

current local regulations. Store 
the packaging materials (foil 
bags, for example) out of the 
reach of children. For further 
information about disposal of 
the product no longer needed, 
contact your local council. 

Please therefore keep the origi-
nal sales receipt. The guarantee 
period is not extended by any 
repairs carried out under the 
guarantee, under statutory 
guarantees, or as a gesture of 
goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim 
please first contact the service 
hotline mentioned below or 
contact us by e-mail. If there 
is a guarantee case, then the 
product will be repaired or 
replaced free of charge to you 
or the purchase price will be 
refunded, depending on our 
choice.

mukaisesti. Takuu koskee vain 
materiaali- ja valmistusvirheitä. 
Takuu ei koske kuluviksi osiksi 
luettavia, normaalisti kuluvia 
osia (esim. paristot) eikä särky-
viä osia, kuten kytkimiä, akkuja 
tai lasista valmistettuja osia.
Tähän takuuseen liittyviä 
vaatimuksia ei voi esittää, 
jos tuotetta on käytetty 
epäasianmukaisesti tai väärin, 
määrättyjen ehtojen tai ilmoi-
tetun käyttömäärän vastaisesti 
tai käyttöohjeessa annettuja 
ohjeita ei ole noudatettu, 
ellei loppuasiakas pysty 
todistamaan, että kyseessä on 
materiaali- tai valmistusvirhe, 
joka ei johdu edellä mainituista 
olosuhteista. 

Toimitussisältö 
(kuva A)
1 x kännykkätasku pyörään (1)
1 x sovitin (1a)
1 x laukkupidike (2)
1 x käyttöohje

Tekniset tiedot
  Valmistuspäivä (kuukausi/
vuosi): 03/2024

Suurin kuormitus:  
0,4 kg

• Halkaisijaltaan  
16,5–35 mm:n ohjaustan-
goille

• Mitat: n. 20 x 10,5 x 9 cm 
(L x K x S)

• Ikkunan mitat:  
n. 17,4 x 9,3 cm (P x L)

Asennon asettaminen 
(kuva E)
Paina lukituspainike (1b) 
alas. Aseta haluamasi asento 
kääntämällä tuotetta oikealle 
tai vasemmalle. Tuote lukittuu 
paikoilleen 90°:een askelin.
Säilytys, puhdistus 
Kun tuotetta ei käytetä, säilytä 
sitä aina kuivana ja puhtaana 
huoneenlämpötilassa. Puhdista 
vain kuivalla puhdistusliinalla.
TÄRKEÄÄ! Älä koskaan puh-
dista voimakkailla puhdistus-
aineilla.

Cable hole (Fig. D)
1. Place your smartphone into 

the bag (1).
2. Connect the headphones/

charging cable to the 
smartphone.

3. Guide the headphones/
charging cable through the 
cable hole (1c).

Important: ensure that no 
cables (particularly for large 
smartphones) become discon-
nected.

Adjusting the position 
(Fig. E)
Press down the locking button 
(1b). Turn the product right or 
left to set your desired position. 
The product clicks into place at 
90° intervals.

Claims under this guarantee 
are excluded if the product 
has been used incorrectly, 
improperly, or contrary to the 
intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for 
use were not observed, unless 
the end customer proves that a 
material or manufacturing de-
fect exists that was not caused 
by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee 
can only be made within the 
guarantee period by presenting 
the original sales receipt. 

Kierrätyskoodilla 
merkitään erilaiset 
materiaalit 
uudelleenkäyttöä 

(kierrätystä) varten. Koodi 
koostuu uusiokäyttöä 
kuvaavasta kierrätysmerkistä ja 
materiaalia merkitsevästä 
numerosta.

Takuuta ja huoltopro-
sessia koskevat ohjeet
Tuote on valmistettu huolellisesti 
jatkuvassa valvonnassa.  
DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH myöntää yksityisille 
loppuasiakkaille tälle tuotteelle 
kolmen vuoden takuun 
ostopäivämäärästä lähtien 
(takuuaika) seuraavien ehtojen 

Onneksi olkoon!
Olet hankkinut korkealaatuisen 
tuotteen. Tutustu tuotteeseen 
ennen sen ensimmäistä käyt-
töönottoa.

Lue seuraavat 
käyttöohjeet 
huolellisesti.

Käytä tuotetta vain kuvatulla 
tavalla ja määritellyllä 
käyttöalueella. Säilytä hyvin 
nämä käyttöohjeet myöhempää 
tarvetta varten. Luovuttaessasi 
tuotteen kolmannelle osapuol-
elle, luovuta sen mukana myös 
kaikki siihen liittyvät asiakirjat.

Dispose of the product and the 
packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code 
distinguishes different 
materials to be 
returned for 

recycling. The Code consists of 
the recycling symbol for the 
recycling process and a 
number that identifies the 
material.

Notes on the  
guarantee and  
service handling
The product was produced 
with great care and under 
continuous quality control. 

Your legal rights, in particular 
guarantee claims against the 
respective seller, are not limited 
by this guarantee.

IAN: 455395_2310 

 Service Great Britain
 Tel.: 0800 404 7657  
 E-Mail:  
 deltasport@lidl.co.uk

Tarkoitettu käyttö
Tämä tuote on tarkoitettu 
älypuhelimen säilytyslaukuksi 
polkypyörään yksityiskäyttöön. 
Se ei sovellu asennettavaksi 
moottoripyöriin, skoottereihin 
tai muihin samankaltaisiin 
ajoneuvoihin.

Turvallisuusohjeet
Hengenvaara!

Älä koskaan jätä lapsia 
valvomatta pakkausmateriaalin 
kanssa. Tukehtumisvaara!

Loukkaantumisvaara!
• VAROITUS! Lue kaikki turval-

lisuus- ja käyttöohjeet.

     
    IAN 455395_2310

DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR 
GMBH
Wragekamp 6
22397 Hamburg
GERMANY

 03/2024
Delta-Sport-Nr.: HT-13301
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SAKWA ROWEROWA 
NA TELEFON
Instrukcja użytkowania
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MOBILVÄSKA FÖR 
CYKEL
Bruksanvisning

FI FI

Tämä takuu ei vaikuta lainmu-
kaisiin oikeuksiisi, erityisesti 
lakiin perustuviin takuuoikeuksii-
si kyseistä myyjää vastaan.

IAN: 455395_2310 

 Huolto Suomi
 Tel.:  010309 3582 
 E-Mail: deltasport@lidl.fi

Takuuseen liittyvät vaati-
mukset voidaan täyttää vain 
takuuaikana esittämällä alku-
peräisen kassakuitin. Säilytä 
siksi alkuperäinen kassakuitti. 
Takuuaika ei pitene takuuseen, 
lainmukaiseen takuuseen tai 
harkintatakuuseen liittyvien 
korjausten myötä. Tämä 
koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia. Mahdollisissa 
reklamaatiotilanteissa soita 
alla olevaan palvelunumeroon 
tai ota yhteyttä sähköpostitse. 
Mikäli takuuehdot täyttyvät, 
korjaamme tai vaihdamme 
tuotteen maksutta tai hyvitämme 
ostohinnan – oman valintamme 
mukaan. Muita takuuseen 
liittyviä oikeuksia ei ole.

SESE

Grattis!
Du har köpt en högkvalitativ 
produkt. Bekanta dig med 
produkten innan du använder 
den för första gången.

Läs den 
medföljande 
bruksanvisningen.

Använd produkten endast enligt 
beskrivningen och för de an-
givna användningsområdena. 
Förvara bruksanvisningen på 
en säker plats. Lämna över alla 
dokument när du överlämnar 
produkten till tredje part.

Leveransomfattning 
(bild A)
1 x mobilväska för cykel (1)
1 x nätadapter (1a)
1 x fodralfäste (2)
1 x bruksanvisning

Tekniska data
  Tillverkningsdatum 
(månad/år): 03/2024

Max. belastning:  
0,4 kg

• För cykelstyren med en 
diameter om 16,5–35 mm

• Mått:  
ca 20 x 10,5 x 9 cm (b x h x d)

• Mått fönster: 
ca 17,4 x 9,3 cm (l x b)

SESE SESE

• Användning av hörlurar 
medan du cyklar påverkar 
din uppmärksamhet och 
är förbjudet i vissa länder. 
Ta reda på gällande lagar 
och föreskrifter i de länder 
du använder cykeln och 
följ dem.

• Avlägsna produkten från 
styret när den inte används.

• Använd inte produkten i 
regn – vatten kan tränga 
in genom blixtlåset och 
fönstret.

• Kontrollera alltid produkten 
före användning avseende 
skador eller slitage.

• Kontrollera att alla skruvan-
ordningar sitter fast före 
varje användning. Produkten 
får endast användas i felfritt 
skick!

• Fastsättning av produkten 
får inte påverka cykelns 
funktion. Täck inte över 
reflexer eller lysen. Böj eller 
kläm inte bowdenkablar.

• Montera och demontera 
alltid produkten utan att ha 
en smartphone i fodralet. 
I annat fall kan telefonen 
skadas.

Montering
Montera fästet (bild B)
1. Avlägsna skyddshylsorna 

(2e) från skruvarna (2c).
2. Lossa skyddshylsorna (2d) 

från skruvarna.
3. Dra isär båda fästhalvorna 

(2a, 2b) och placera dem 
kring styrstången.

4. Sätt skyddshylsorna på 
skruvarna och dra åt skydds-
hylsorna.

Obs! När skruvarna (2c) 
sticker ut från skyddshylsorna 
(2d), sätt på skyddshylsorna 
(2e) igen.

Fästa fodralet (bild C)
Sätt fast fodralet (1) med 
regleringsknappen (1b) nedåt 
på adaptern på styrfästet (2b) 
tills det hörs ett klick.
Viktigt: Produkten sitter 
bara fast ordentligt när 
regleringsknappen som 
finns avbildad i bild C 
syns.

Ta bort fodral (bild C)
Tryck regleringsknappen (1b) 
nedåt och dra bort fodralet från 
adaptern (2).

Kabelöppning (bild D)
1. Placera din smartphone i 

fodralet (1).
2. Anslut hörlurs-/laddningska-

bel till din smartphone.

SESE

Avsedd användning
Denna produkt är avsedd 
som ett förvaringsfodral för en 
smartphone för fastsättning på 
cykel och har utvecklats för 
privat bruk.
Den lämpar sig inte för fastsätt-
ning på motorcyklar, mopeder 
och liknande fordon.

Säkerhetsanvisningar
Livsfara!

Lämna aldrig barn utan uppsikt 
tillsammans med förpack-
ningsmaterialet. Kvävningsrisk 
föreligger!

 Risk för personskada!
• VARNING! Läs alla 

säkerhetsanvisningar och 
instruktioner.

• Användning av smartphone 
medan du cyklar påverkar 
din uppmärksamhet och 
är förbjudet. Cykla till väg-
kanten och stanna cykeln 
innan du tar emot eller 
ringer ett samtal.

• Tillverkaren ansvarar inte 
för eventuella skador på 
smartphones som uppstår i 
samband med användning 
av produkten.



Verletzungsgefahr!
• WARNUNG! Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise und 
Anweisungen.

• Die Verwendung eines 
Smartphones beim Fahr-
radfahren beeinträchtigt 
die Aufmerksamkeit und ist 
untersagt. Fahren Sie an den 
Straßenrand und stellen Sie 
Ihr Fahrrad ab, bevor Sie 
einen Anruf annehmen oder 
tätigen.

• Der Inverkehrbringer haftet 
nicht für eventuelle Schäden 
an Smartphones, die durch 
die Verwendung des Artikels 
entstanden sind.

DE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CHDE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CH DE/AT/CHDE/AT/CH DE/AT/CHDE/AT/CH

• Die Verwendung von 
Kopfhörern beeinträchtigt 
die Aufmerksamkeit und ist 
in einigen Ländern verboten. 
Informieren Sie sich über 
Gesetze und Vorschriften in 
den Ländern, in denen Sie 
Ihr Fahrrad verwenden und 
halten Sie sich immer an die 
jeweiligen Vorschriften.

• Nehmen Sie den Artikel 
bei Nichtverwendung vom 
Lenker ab.

• Verwenden Sie den Artikel 
nicht bei Regen, da Wasser 
durch den Reißverschluss 
und das Sichtfenster eindrin-
gen kann.

• Prüfen Sie den Artikel 
vor jedem Gebrauch auf 
Beschädigungen oder 
Abnutzungen.

• Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung den festen Sitz 
aller Schraubverbindungen.
Der Artikel darf nur in 
einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

• Die Anbringung des Artikels 
darf die Funktionalität des 
Fahrrads nicht beeinträch-
tigen. Es dürfen keine 
Reflektoren oder Leuchten 
verdeckt werden. Es dürfen 
keine Bowdenzüge abge-
knickt oder eingeklemmt 
werden.

• Führen Sie die Montage 
und Demontage des Artikels 
immer durch, ohne dass 
sich ein Smartphone in der 
Tasche befindet. Dieses 
könnte ansonsten beschä-
digt werden.

Montage
Halterung montieren 
(Abb. B)
1. Entfernen Sie die Schutzkap-

pen (2e) von den Schrauben 
(2c).

2. Lösen Sie die Schraub-
kappen (2d) von den 
Schrauben.

3. Ziehen Sie beide Hal-
terungshälften (2a, 2b) 
auseinander und legen Sie 
sie um die Lenkerstange.

4. Setzen Sie die Schraubkap-
pen auf die Schrauben und 
ziehen Sie die Schraubkap-
pen fest.

Hinweis: Wenn die Schrau-
ben (2c) aus den Schraubkap-
pen (2d) herausragen, setzen 
Sie die Schutzkappen (2e) 
wieder auf.

Tasche befestigen (Abb. C)
Stecken Sie die Tasche (1) mit 
der Verriegelungstaste (1b) 
nach unten zeigend auf den 
Adapter der Lenkerhalterung 
(2b), bis sie hörbar einrastet.

Wichtig: Der Artikel ist nur 
dann richtig eingerastet, 
wenn die Verriegelungs-
taste, wie in Abb. C 
gezeigt, sichtbar ist.

Tasche abnehmen (Abb. C)
Drücken Sie die Verriegelungs-
taste (1b) nach unten, und 
ziehen Sie die Tasche vom 
Adapter (2) ab.

Kabeldurchführung 
(Abb. D)
1. Legen Sie Ihr Smartphone in 

die Tasche (1).
2. Schließen Sie das Kopf-

hörer-/Ladekabel an das 
Smartphone an.

3. Führen Sie das Kopfhörer-/
Ladekabel durch die Kabel-
durchführung (1c).

Wichtig: Achten Sie darauf, 
dass keine Kabel (insbesondere 
bei großen Smartphones) abge-
klemmt werden.

Position einstellen (Abb. E)
Drücken Sie die Verriegelungs-
taste (1b) nach unten. Drehen 
Sie den Artikel nach rechts oder 
links, um Ihre Wunschposition 
einzustellen. Der Artikel rastet in 
90°-Schritten ein.

Lagerung, Reinigung 
Lagern Sie den Artikel bei 
Nichtbenutzung immer trocken 
und sauber bei Raumtempera-
tur. Nur mit einem trockenen 
Reinigungstuch sauber wischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen 
Reinigungsmittel reinigen.

Hinweise zur  
Entsorgung

Entsorgen Sie den 
Artikel und die 
Verpackungsmateria-
lien entsprechend 

den aktuellen örtlichen 
Vorschriften. Bewahren Sie 
Verpackungsmaterialien (wie 
z. B. Folienbeutel) für Kinder 
unerreichbar auf. 

Weitere Informationen zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtver-
waltung. Entsorgen Sie den 
Artikel und die Verpackung 
umweltschonend.

Der Recycling-Code 
dient der 
Kennzeichnung 
verschiedener 

Materialien zur Rückführung in 
den Wiederverwertungskreis-
lauf (Recycling). Der Code 
besteht aus einem Recy-
clingsymbol für den 
Verwertungskreislauf und einer 
Nummer, die das Material 
kennzeichnet. 

Ansprüche aus dieser Garantie 
sind ausgeschlossen, wenn 
der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht 
im Rahmen der vorgesehe-
nen Bestimmung oder des 
vorgesehenen Nutzungsum-
fangs verwendet wurde oder 
Vorgaben in der Anleitung/An-
weisung nicht beachtet wurden, 
es sei denn, der Endkunde weist 
nach, dass ein Material- oder 
Verarbeitungsfehler vorliegt, 
der nicht auf einem der vorge-
nannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie 
können nur innerhalb der 
Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend 
gemacht werden. 

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer 
Sorgfalt und unter ständiger Kon-
trolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH 
räumt privaten Endkunden auf 
diesen Artikel drei Jahre Garan-
tie ab Kaufdatum (Garantiefrist) 
nach Maßgabe der folgenden 
Bestimmungen ein. Die Garantie 
gilt nur für Material- und Ver-
arbeitungsfehler. Die Garantie er-
streckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile 
anzusehen sind (z. B. Batterien) 
sowie nicht auf zerbrechliche 
Teile, z. B. Schalter, Akkus oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Bitte bewahren Sie deshalb 
den Originalkassenbeleg auf. 
Die Garantiefrist wird durch 
etwaige Reparaturen aufgrund 
der Garantie, gesetzlicher Ge-
währleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Be-
anstandungen zunächst an die 
untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. Liegt 
ein Garantiefall vor, wird der 
Artikel von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repa-
riert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garan-
tie bestehen nicht.

Ihre gesetzlichen Rechte, 
insbesondere Gewährleistungs-
ansprüche gegenüber dem 
jeweiligen Verkäufer, werden 
durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.
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 Kundenservice  
 Deutschland
 Tel.: 0800 5435 111 
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0800 447744
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0800 56 44 33
 E-Mail: deltasport@lidl.ch

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich 
für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit 
dem Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die  
nachfolgende 
Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur 
wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbe-
reiche. Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Artikels an 
Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Fahrrad-Handytasche (1)
1 x Adapter (1a)
1 x Taschenhalterung (2)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
  Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 03/2024

Maximale Belastung:  
0,4 kg

• Für Fahrradlenker mit einem 
Durchmesser von 16,5 - 35 mm

• Maße: ca. 20 x 10,5 x 9 cm 
(B x H x T)

• Maße Sichtfenster:  
ca. 17,4 x 9,3 cm (L x B)

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel ist als Aufbewah-
rungstasche für ein Smartphone 
am Fahrrad für den privaten 
Gebrauch entwickelt worden.
Er ist nicht geeignet für die 
Anbringung an Motorrädern, 
Motorrollern und ähnlichen 
Fahrzeugen.

Sicherheitshinweise
Lebensgefahr!

Lassen Sie Kinder niemals 
unbeaufsichtigt mit dem Ver-
packungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr!

SE SESE SESESE

3. För hörlurs-/laddningska-
beln genom kabelöppning-
en (1c).

Viktigt: Säkerställ att ingen 
kabel (i synnerhet när det gäller 
stora smartphones) kläms fast.

Ställ in position (bild E)
Tryck regleringsknappen (1b) 
nedåt. Vrid produkten åt höger 
eller åt vänster för att ställa in 
önskad position. Produkten ham-
nar i rätt läge i steg om 90°.

Förvaring, rengöring 
Förvara produkten i rumstem-
peratur på en torr och ren plats 
när den inte används. Rengör 
endast med en fuktig trasa och 
torka därefter torr.

Undantag är material- eller 
bearbetningsfel som inte beror 
på ovanstående orsaker och 
som kan bevisas av kunden.
Anspråk på garantin kan 
endast göras inom garantitiden 
och mot uppvisande av kvitto. 
Spara därför originalkvittot. 
Garantitiden kan inte förlängas 
på grund av eventuella repara-
tioner, lagstadgad garanti eller 
ex gratia. Detta gäller även för 
utbytta och reparerade delar. 
Vid ärenden kontakta oss 
via nedanstående servicete-
lefon eller via e-post. Om ett 
garantifall föreligger kommer 
vi – efter egen bedömning – att 
reparera, byta ut eller ersätta 
din produkt kostnadsfritt. 

VIKTIGT! Rengör aldrig med 
starka rengöringsmedel.

Anvisningar för  
avfallshantering

Avfallshantera 
produkten och 
förpackningen enligt 
gällande föreskrifter. 

Förvara förpackningsmaterial 
(som t.ex. plastpåsar) 
otillgängligt för barn. Kontakta 
din kommun för mer information 
om avfallshantering av 
förbrukade produkter. 
Avfallshantera produkten och 
dess förpackning på ett 
miljövänligt sätt.

Inga ytterligare rättigheter 
föreligger i samband med 
garantin.
Dina juridiska rättigheter, i syn-
nerhet garantianspråk gentemot 
återförsäljaren, påverkas inte 
av denna garanti.
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 Service Sverige
 Tel.: 0770 930 739 
 E-Mail: deltasport@lidl.se

 Service Suomi
 Tel.: 010309 3582 
 E-Mail: deltasport@lidl.fi

Återvinningskoden 
visar hur de olika 
materialen ska 
återvinnas. Koden 

består av återvinningssymbo-
len, som står för ett kretslopp, 
och ett nummer, som 
kännetecknar materialet.

Information om garan-
ti och servicehantering
Produkten har tillverkats med 
största noggrannhet och 
under kontinuerliga kontroller. 
DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH ger privatkunder 
tre års garanti från inköpsdatum 
(garantifrist) på denna produkt 
enligt nedanstående villkor. 

Garantin gäller endast material- 
och tillverkningsfel. Garantin 
omfattar inte delar som utsätts 
för normalt slitage och därför 
anses vara slitdelar (t.ex. batte-
rier) samt omtåliga delar som 
brytare, batterier eller delar 
som är tillverkade i glas.
Anspråk på denna garanti 
kan inte göras om produkten 
använts på ett felaktigt sätt, miss-
brukats eller använts i strid med 
ändamålsenlig användning. 
Anspråk kan heller inte göras 
om tillverkarens anvisningar inte 
har beaktats eller om produkten 
uppvisar skador som tyder på 
felaktig användning, eller under-
låtelse att beakta tillverkarens 
anvisningar. 
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Niebezpieczeństwo 
odniesienia obrażeń!

• OSTRZEŻENIE! Przeczytać 
wszystkie wskazówki bez-
pieczeństwa i instrukcje.

• Użytkowanie smartfona 
podczas jazdy rowerem 
powoduje zaburzenia 
uwagi i jest zabronione. 
Przed odebraniem 
lub wykonaniem połączenia 
należy zjechać na bok ulicy 
i odłożyć rower.

• Dystrybutor nie odpowiada 
za ewentualne uszkodzenia 
smartfonów, które mogą 
powstać przez użytkowanie 
niniejszego produktu.

• Pritvirtintas gaminys negali 
turėti neigiamos įtakos 
dviračio funkcionalumui. 
Neuždenkite refelktorių ar 
žibintų. Nesulenkite ir ne-
prispauskite boudeno lynų.

• Gaminį montuokite ir 
išmontuokite be išmaniojo 
telefono dėkle. Nes jis gali 
būti pažeistas.

Montavimas
Laikiklio montavimas 
(B pav.)
1. Nuimkite apsauginius dang-

telius (2e) nuo varžtų (2c).
2. Atlaisvinkite varžtų dangte-

lius (2d) nuo varžtų.
3. Atitraukite dvi laikiklio puses 

(2a, 2b) ir uždėkite jas ant 
vairo.

• Użytkowanie słuchawek 
powoduje zaburzenia 
uwagi i jest zabronione 
w niektórych krajach. 
Należy zaznajomić się 
z ustawami i przepisami 
obowiązującymi w kraju, 
w którym jeździ się na ro-
werze, i każdorazowo ich 
przestrzegać.

• Zdejmować produkt 
z kierownicy, gdy nie jest 
używany.

• Nie należy używać 
produktu podczas deszczu, 
ponieważ woda może 
przedostać się przez zamek 
błyskawiczny i okienko 
podglądu.

4. Uždėkite varžtų dangtelius 
ant varžtų ir priveržkite 
varžtų dangtelius.

Pastaba: jei varžtai (2c) 
išsikiša iš varžtų dangtelių (2d), 
dar kartą uždėkite apsauginius 
dangtelius (2e).

Dėklo pritvirtinimas 
(C pav.)
Įkiškite dėklą (1) užrakto 
mygtuku (1b), nukreiptu žemyn, 
į vairo laikiklio adapterį (2b), 
kol išgirsite spragtelėjimą.
Svarbu: gaminys teisingai 
užfiksuojamas tik tada, 
kai matomas fiksavimo 
mygtukas, kaip parodyta 
C pav.

• Przed każdym użyciem 
należy sprawdzić produkt 
pod kątem uszkodzeń 
lub zużycia.

• Przed każdym użyciem 
należy sprawdzić stabilność 
wszystkich połączeń śru-
bowych. Produkt może być 
używany tylko w idealnym 
stanie!

• Montaż produktu nie 
powinien wpływać na funk-
cjonalność roweru. Nie 
może zasłaniać reflektorów 
lub świateł. Linki rowerowe 
nie mogą być zagięte 
lub zablokowane.

Dėklo nuėmimas (C pav.)
Paspauskite užrakto mygtuką 
(1b) žemyn ir ištraukite dėklą iš 
adapterio (2).

Laido laikiklis 
(D pav.)
1. Įdėkite išmanųjį telefoną į 

dėklą (1).
2. Prijunkite ausinių/įkrovi-

mo laidą prie išmaniojo 
telefono.

3. Praveskite ausinių/įkrovimo 
laidą pro laido įvorę (1c).

Svarbu: užtikrinkite, kad jokie 
laidai (ypač didelių išmaniųjų 
telefonų) nebūtų atjungti.

• Montaż oraz demontaż pro-
duktu można przeprowadzić 
tylko wtedy, gdy smartfon 
nie będzie znajdował się 
w etui. W przeciwnym razie 
może ulec uszkodzeniu.

Montaż
Montaż uchwytu (rys. B)
1. Usunąć osłonki (2e) ze śrub 

(2c).
2. Poluzować osłonki (2d) 

ze śrub.
3. Rozciągnąć obie połówki 

uchwytu (2a, 2b) i umieścić 
je wokół kierownicy.

4. Nałożyć osłonki na śruby 
i dokręcić je.

Padėties nustatymas 
(E pav.)
Paspauskite užrakto mygtuką 
(1b) žemyn. Pasukite gaminį į 
dešinę arba į kairę, kad nustaty-
tumėte norimą padėtį. Gaminys 
užsifiksuoja 90° žingsniais.
Laikymas, valymas 
Kai gaminio nenaudojate, 
laikykite sausą ir švarų kamba-
rio temperatūroje. Tik švariai 
nuvalykite sausa šluoste.
SVARBU! Niekada nevalykite 
šiurkščiomis valymo priemo-
nėmis.

Wskazówka: jeżeli śruby 
(2c) wystają z osłonek (2d), 
należy wymienić osłonki (2e).

Mocowanie etui (rys. C)
Wcisnąć etui (1) na adapter 
uchwytu kierownicy (2b) z 
przyciskiem blokującym (1b) 
skierowanym do dołu, aż do 
słyszalnego zatrzaśnięcia.
Ważne: produkt jest 
prawidłowo zatrzaśnięty 
tylko wtedy, gdy przycisk 
blokujący jest widoczny, 
jak pokazano na rys. C.

Zdejmowanie etui (rys. C)
Nacisnąć przycisk blokujący (1b) 
i zdjąć etui z adaptera (2).

Išmetimo nurodymai
Gaminio ir pakuotės 
atliekas tvarkykite 
laikydamiesi 
galiojančių vietos 
taisyklių. Pakuotės 

medžiagas (pvz., plastikinius 
maišelius) laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. 
Daugiau informacijos apie 
panaudotų gaminių atliekų 
tvarkymą teiraukitės savo 
savivaldybės arba miesto 
administracijos įstaigose. 
Gaminio ir pakuotės atliekas 
sutvarkykite tausodami aplinką.

Przechowywanie, 
czyszczenie 
Podczas nieużywania należy 
zawsze przechowywać produkt 
w suchym i czystym miejscu, 
w temperaturze pokojowej. 
Czyścić wyłącznie przy użyciu 
wilgotnej ściereczki, następnie 
wytrzeć do sucha.
WAŻNE! Nie czyścić 
przy użyciu ostrych środków 
czyszczących.

Uwagi odnośnie  
recyklingu  

Artykuł i materiały 
opakowaniowe należy 
usunąć zgodnie z 
aktualnie obowiązu-

jącymi miejscowymi przepisami. 

Garantija taikoma tik medžia-
goms ir apdirbimui. Garantija 
netaikoma toms dalims, kurios 
įprastai dėvisi ir yra laikomos 
nusidėvinčiomis dalimis (pvz., 
baterijoms), taip pat dužioms 
dalimis, pvz., jungikliams, 
akumuliatoriams ar iš stiklo 
pagamintoms dalims.
Teisė pasinaudoti šia garantija 
negalioja, jei gaminys buvo 
naudojamas netinkamai ar 
neteisingai, ne pagal numatytą 
paskirtį arba jei nesilaiko-
ma naudojimo instrukcijos 
nurodymų, išskyrus tuos atvejus, 
kai galutinis klientas įrodo, kad 
buvo medžiagų arba apdirbi-
mo klaida, kilusi ne dėl minėtų 
aplinkybių. 

nia lub jeśli wytyczne zawarte 
w instrukcji obsługi nie były 
przestrzegane, chyba że klient 
końcowy udowodni istnienie 
wady materiałowej lub wady 
wykonania, która nie wynika z 
podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji 
można zgłaszać wyłącznie 
w okresie gwarancyjnym za 
okazaniem oryginalnego 
dowodu zakupu. Prosimy zatem 
zachować oryginalny dowód 
zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek 
reklamacji prosimy skon-
taktować się z nami najpierw 
za pośrednictwem podanej 
poniżej infolinii serwisowej lub 
drogą e-mailową.  
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 Serwis Polska
 Tel.: 22 397 4996
 E-Mail: deltasport@lidl.pl

Kod taki składa się z symbolu 
recyklingu odzwierciedla-
jącego obieg materiałów do 
ponownego przetworzenia, 
a także z numeru, który jest 
oznaczeniem materiału.

Wskazówki dotyczące  
gwarancji i obsługi  
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany 
z najwyższą starannością 
i pod stałą kontrolą. DEL-
TA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH przyznaje klientowi 
końcowemu na niniejszy artykuł 
trzy lata gwarancji od daty 
zakupu (okres gwarancyjny) 
z zastrzeżeniem poniższych 
postanowień. 

Jei taikoma garantija, mes Jums 
nemokamai gaminį pataisysime 
ar pakeisime arba grąžinsime 
pinigus, sumokėtus už gaminį 
(savo nuožiūra). Jokių kitų teisių 
garantija nesuteikia.
Ši garantija neriboja Jūsų teisių, 
numatytų įstatymuose, ypač 
garantinių teisių pardavėjo 
atžvilgiu.
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 Aptarnavimas Lietuvoje
 Tel.: 8 800 33144
 E-Mail: deltasport@lidl.lt

Zakres dostawy 
(rys. A)
1 x sakwa rowerowa na  

telefon (1)
1 x adapter (1a)
1 x uchwyt na etui (2)
1 x instrukcja użytkowania

Dane techniczne
  Data produkcji (mie-
siąc/rok): 03/2024

Maksymalne obciążenie: 
0,4 kg

• Do kierownicy rowerowej 
o średnicy 16,5–35 mm

• Wymiary:  
ok. 20 x10,5 x9 cm  
(szer. x wys. x głęb.)

Pavojus susižeisti!
• ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite 

visas saugos instrukcijas ir 
nurodymus.

• Važiuojant dviračiu nau-
doti išmanųjį telefoną yra 
draudžiama, nes tai trikdo 
dėmesį. Nuvažiuokite į kelio 
pakraštį, sustokite, tik tuomet 
atsiliepkite arba patys 
skambinkite.

• Tiekėjas neatsako už 
išmaniesiems telefonams 
padarytą žalą dėl gaminio 
naudojimo.

• Ausinių naudojimas trikdo 
dėmesį ir kai kuriose šalyse 
yra draudžiamas. 

Komplektacija (A pav.)
1 x dviračio mobiliojo telefono 

dėklas(1)
1 x adapteris (1a)
1 x dėklo laikiklis (2)
1 x naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys
  Pagaminimo data 
(mėnuo/metai): 03/2024

Maksimali apkrova: 
0,4 kg

• 16,5–35 mm skersmens 
dviračių vairams

• Matmenys:  
apie 20 x 10,5 x 9 cm 
(P x A x G)

Otwór na kabel 
(rys. D)
1. Umieścić smartfon w etui 

(1).
2. Podłączyć kabel słuchawko-

wy/ładujący do smartfonu.
3. Przeprowadzić kabel słu-

chawkowy/ładujący przez 
otwór na kabel (1c).

Ważne: upewnić się, że żad-
ne kable (zwłaszcza w dużych 
smartfonach) nie są odłączone.

Regulacja pozycji (rys. E)
Nacisnąć przycisk blokujący 
(1b). Obrócić produkt w prawo 
lub w lewo, aby ustawić żąda-
ną pozycję. Produkt blokuje się 
w miejscu co 90°.

Perdirbimo kodas 
skirtas įvairioms 
medžiagoms ženklinti ir 
grąžinti pakartotiniam 

naudojimui (perdirbimui). Kodą 
sudaro perdirbimo simbolis, 
reiškiantis pakartotinį naudojimą, 
ir numeris, žymintis medžiagą.

Pastabos dėl garanti-
jos ir aptarnavimo
Gaminys pagamintas 
kruopščiai, vykdant nuolatinę 
kontrolę. Privatiems galutiniams 
klientams „DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH“ 
šiam gaminiui suteikia trejų 
metų garantiją nuo pirkimo 
datos (garantinis laikotarpis) 
pagal toliau nurodytas sąlygas. 

Materiały opakowaniowe 
(np. worki foliowe) należy 
przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Szc-
zegółowe informacje na temat 
sposobów usuwania zużytego 
artykułu można uzyskać u 
władz gminnych i miejskich. Ar-
tykuł oraz opakowanie należy 
usunąć w sposób przyjazny dla 
środowiska.

Kod recyklingu służy 
do oznaczenia 
różnych materiałów 
nadających się do 

ponownego przetworzenia 
(recyklingu). 

Teise į garantiją galima 
pasinaudoti tik garantiniu laiko-
tarpiu, pateikus originalų kasos 
kvitą. Todėl saugokite originalų 
kasos kvitą. Atlikus bet kokį 
remontą, grindžiamą įmonės 
garantija, įstatymuose numatyta 
garantija ar gamintojo gera 
valia, garantinis laikotarpis 
nėra pratęsiamas. Ši nuostata 
taip pat taikoma pakeistoms ir 
suremontuotoms dalims.
Kilus nusiskundimų, pirmiausiai 
kreipkitės toliau nurodytu 
techninės pagalbos telefono 
numeriu arba susisiekite su 
mumis elektroniniu paštu. 

Gratulujemy! Decydując się 
na ten produkt, otrzymują Pań-
stwo towar wysokiej jakości. Na-
leży zapoznać się z produktem 
przed jego pierwszym użyciem.

Należy uważnie 
przeczytać 
następującą 
instrukcję 
użytkowania.

Produkt ten należy użytkować 
wyłącznie w opisany sposób 
oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą 
instrukcję użytkowania należy 
przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. Przekazując produkt 
innej osobie, należy upewnić się, 
że otrzyma ona także całą doku-
mentację dotyczącą produktu.

• Stebėjimo langelio matmenys: 
apie 17,4 x 9,3 cm (I x P)

Naudojimas pagal 
paskirtį
Šis gaminys, kaip ant dviračio 
tvirtinamas išmaniojo telefono 
laikymo dėklas, sukurtas 
privačiam naudojimui.
Jis netinkamas tvirtinti prie mo-
tociklų, motorolerių ir panašių 
transporto priemonių.

Saugos instrukcijos

Pavojus gyvybei!
Niekada nepalikite vaikų 
ir pakavimo medžiagos be 
priežiūros. Pavojus uždusti!

Sveikiname!
Įsigijote aukštos kokybės 
gaminį. Prieš pirmą kartą 
naudodami, susipažinkite su 
gaminiu.

Atidžiai 
perskaitykite 
pateiktą 
naudojimo 
instrukciją.

Gaminį naudokite tik taip, kaip 
aprašyta, ir tik nurodytu tikslu. 
Išsaugokite šią naudojimo 
instrukciją. Perduodami gaminį, 
nepamirškite perduoti trečiajai 
šaliai ir visų su juo susijusių 
dokumentų.

Gwarancja dotyczy wyłącznie 
wad materiałowych i wad wy-
konania. Gwarancja nie obe-
jmuje części, które podlegają 
normalnemu zużyciu i z tego 
względu należy je traktować 
jako części zużywalne (np. 
baterie) i nie obejmuje części 
kruchych, np. przełączników, 
akumulatorów ani części 
wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z 
tytułu niniejszej gwarancji w 
przypadku użycia artykułu 
w sposób niewłaściwy lub 
sprzeczny z jego przeznacze-
niem lub w sposób wykrac-
zający poza przewidziane 
przeznaczenie lub poza 
przewidziany zakres użytkowa-

W przypadku objętym 
gwarancją artykuł zostanie 
–  według naszego uznania 
– bezpłatnie naprawiony, 
wymieniony lub nastąpi zwrot 
ceny zakupu.  Z gwarancji nie 
wynikają żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie 
ogranicza Państwa ustawowy-
ch praw, w szczególności 
roszczeń gwarancyjnych 
wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części 
lub całego artykułu okres gwa-
rancji przedłuża się o trzy lata 
zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu 
cywilnego. Po upłynięciu czasu 
gwarancji powstałe naprawy 
są płatne.

• Wymiary okienka pod-
glądu: ok. 17,4 x 9,3 cm 
(dł. x szer.)

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Produkt został zaprojektowany 
do użytku prywatnego jako etui 
rowerowe na smartfon. Nie jest 
przeznaczony do używania 
na motocyklach, skuterach 
i podobnych pojazdach.

Wskazówki  
bezpieczeństwa

Zagrożenie życia!
Nigdy nie pozwalać, aby dzie-
ci miały dostęp do opakowania 
bez nadzoru. Niebezpieczeńst-
wo uduszenia!

Susipažinkite su šalių, 
kuriose važinėjate dviračiu, 
įstatymais ir teisės aktais ir 
visada laikykitės atitinkamų 
jų nuostatų.

• Nenaudojamą gaminį 
nuimkite nuo vairo.

• Nenaudokite gaminio 
lyjant lietui, nes vanduo gali 
prasiskverbti pro užtrauktuką 
ir stebėjimo langelį.

• Kas kartą prieš naudodami 
patikrinkite, ar gaminys ne-
pažeistas arba nesusidėvėjęs.

• Prieš kiekvieną naudojimą 
patikrinkite, ar visi varžtiniai 
sujungimai yra tvirtai priver-
žti. Gaminį galima naudoti 
tik tuo atveju, jei jis yra 
nepriekaištingos būklės!


